Code Geass: Lost Colors

Translation

Days (日目): 17 and onwards
Times: After 2nd Midday (昼)
Automatic scene: 16
Scene Start

Location: None
Narration:
まるでマオという存在が最初からいなかったかのように僕らの日常は普段通り続いていた。
My translation: As if Mao had never existed at all, my daily life continued as usual.

Ｃ.Ｃ.も、スザクも、ナナリーも、そしてルルーシュも、彼のことを語ることはなかった。

My translation: I didn’t talk about him with C.C., Suzaku, Nunnally, or Lelouch either.

僕もあの事件を忘れるように、生徒会や黒の騎士団の活動により力を入れるようにしていた。
My translation: In order to forget about the whole incident, I put all my efforts into activities for the student council and the Black Knights.

そんなある晴れた日のこと。

My translation: My days had finally started to be sunny again.

今日も、日々勢力を増していく黒の騎士団に、キョウトからの補充物資と、ある依頼がやってきた。

My translation: New supplies from Kyoto and new requests were also increasing day by day.

Rai:
「藤堂中佐の救出？」

My translation: Rescue Colonel Tohdoh?

Narration:
僕は、扇さんの言葉を繰り返した。

My translation: I repeated Ohgi-san’s words.

Location: 格納庫: Hangar
Ohgi:

「ああ、そうだ」

My translation: Yes, that’s right.

Narration:
そう言うと、扇さんは僕に藤堂中佐に関するファイルを投げてよこした。

My translation: As he said so, Ohgi-san threw me a file on Col. Tohdoh.

僕はそれを受け取り、目を通す。
My translation: I accepted it and looked it over.

藤堂中佐。　厳島の奇跡で知られる稀代の名将で、部下からの人望も厚い人物とされる。

My translation: Col. Tohdoh. Known as a rare great commander responsible for the Miracle of Itsukushima, he had great popularity among his subordinates as a deep, talented man.

ナイトメアを装備していない部隊でブリタニア軍のナイトメア部隊に勝った、おそらく唯一の人物だ。

My translation: He is the only man to have beaten Britannian forces equipped with Knightmares while he had none of his own.

日本解放戦線の組織。　これを支えていたのが片瀬将軍。
My translation: Part of the Japanese Liberation Front. Supported General Katase.

そして、日本解放戦線の士気。　これを支えていたのが、藤堂中佐だといえるだろう。

My translation: And also, he was the center for the morale of the JLF. It could probably be said that it was Col. Tohdoh who was being supported.

Ohgi:

「ゼロも藤堂中佐を高く評価している」
My translation: Zero also holds Col. Tohdoh in high esteem.

Narration:
ナリタでゼロの作戦を読み取り、日本解放戦線の脱出を成功させたのが藤堂中佐だという。

My translation: It’s said that at the battle of Narita, Col. Tohdoh successfully read Zero’s strategy and managed to help the JLF escape in the aftermath of the battle.

黒の騎士団の活躍の影に隠れているが、あの劣悪な戦況から脱出を成功させた戦術眼のすばらしさは、隠せはしない。
My translation: He hid in the shadow of the achievements of the Black Knights that day, but he can’t hide his incredible tactical eye that let him succeed in escaping from a tactically-inferior situation.

だからこそ僕は、『救出』という言葉に違和感を覚えた。
My translation: So that’s why, to me, the word “rescue” felt strange in regards to him.

Rai:

「捕虜になっていたのか」

My translation: Has he become a prisoner?

Ohgi:

「ああ、そうらしい。　中佐は四聖権を逃がすために、みずから囮になったんだそうだ」
My translation: Yes, that’s right. It’s said that, in order to let the Four Holy Blades escape, the colonel personally used himself as a decoy.

Rai:

「なるほど、それで」

My translation: I see, so that’s why those are here?
Narration:
僕は視線を正面に向けた。

My translation: I turned my eyes towards the front of the hangar.

曲線を主体とした機体、月下試作機と同型のナイトメアが５機並んでいる。
My translation: Gathered there were frames composed of mostly curved lines; the Gekka Pre-Production model and five other common model frames of the same type.

だが、そのそばで機体の調整に余念がないパイロットは、黒の騎士団の隊員ではなかった。

My translation: However, there were no pilots among the members of the Black Knights who could adjust to then coordination of these frames.

Rai:

「あれがその四聖剣か……」

My translation: Are those the Four Holy Blades…?

Narration:
ナリタでの戦いを直接見ることはできなかったが、その噂は何度も聞いている。
My translation: It wasn’t possible for me to see them during the battle at Narita, but I’ve heard rumours about them many times over.

藤堂中佐と彼らがいる場所に敗北はない。　そう言う者は日本人に少なくなかった。
My translation: There has never been any defeat at any place where Col. Tohdoh and they were. There weren’t many Japanese who could claim that.

Ohgi:

「しかし、月下がこれだけ並ぶと壮観だな」

My translation: However, the Gekka are so few that we can only line them up and put on a show of strength. (Unsure)
Rakshata:

「そうでしょ。　つくんの結構、苦労したんだから」

My translation: That’s true. Because they’re so wonderful, people have a lot of trouble with it.

「すごく興味があったんだよね。　あんたの機体のデータ、かなりイカしてたよ」

My translation: I was very interested in you, you know. I was able to greatly utilize the data from your unit.

Narration:
見覚えのない女性が僕を見つめる。

My translation: An unfamiliar woman fixed her eyes on me.

Rai:

「……？」

My translation: …?
Ohgi:

「ライ、この人はラクシャータさんだ。　紅蓮弐式や月下の開発者だよ」

My translation: Rai, this person is Rakshata-san. The designer and creator of the Guren Mk-2 and the Gekka.

Rai:

「月下の……」

My translation: The Gekka’s…

Narration:
月下の開発者ということは、ナイトメアフレームの開発者ということか。

My translation: Since she designed the Gekka, is she therefore a Knightmare designer?

Rakshata:

「初めまして。　坊やのデータのおかげでさ、月下の性能がかなりあがったのよね
My translation: Nice to meet you. It’s thanks to your data, boy, that I was able to improve the performance of the Gekka fairly well.

あんな戦果をあげる人間だから、どんなバケモノかと思ったら、かわいい坊やでびっくりしたよ」

My translation: After hearing about this person who obtained so many results in battle, I was wondering what kind of monster he might be, but I’m surprised now that I’ve met you, boy.

Narration:
ラクシャータは、何故か楽しそうにわらった。

My translation: For some reason, Rakshata seemed to be having fun as she laughed.

Rakshata:

「今回も期待してるからね」

My translation: I’ll be expecting a lot from you this time as well.

Narration:
そう言う残すと、彼女はほかの機体のチェックに向かった。
My translation: Leaving me with those words, she turned around to go check on the other frames.

Ohgi:

「すぐに出撃だ。　機体の最終チェックと調整、怠るなよ？」

My translation: We’ll be heading out soon. Could you go take care of your frame’s final check and adjustments?

Rai:

「わかりました」

My translation: Okay.

Narration:
僕は扇さんにせかされるように、愛機のもとへとむかった。

My translation: Following Ohgi-san’s orders, I went over to my personal frame.

Location: 黒の騎士団アジト　作戦会議室： Black Knights’ Hideout, Strategy Conference Room
Zero:
「作戦概要は以上だ。　質問があるものはいるか？」
My translation: That’s all for the outline of our strategy. Are there any questions?

Narration:
ゼロの声が部屋の中に響く。

My translation: Zero’s voice resounded throughout the room.

Rakshata:

「こんなわかりやすい作戦、質問があるほうがおかしいでしょ」

My translation: With such an easy to understand plan, it would be strange if there were any questions.

Narration:
ラクシャータが、楽しそうに口元をゆがめる。
My translation: Rakshata twisted her lips in apparent amusement.

確かにわかりやすい作戦だった。

My translation: Certainly, the plan was easy to understand.

今回の作戦は、藤堂中佐救出に目標を絞った単純にして豪快なものだった。

My translation: This strategy, which was narrowed down to having Col. Tohdoh’s rescue as our objective, was simple, yet bold.

月下搭乗の四聖剣による正面ゲートの突破で基地内戦力を誘引。
My translation: By having the Gekka-equipped Four Holy Blades break into from the enemy base’s front gate, they will attract the attention of all of the base’s defences.

その間にカレンの紅蓮弐式とゼロが藤堂中佐を救出。
My translation: During that time Kallen’s Guren and Zero will go rescue Col. Tohdoh.

黒の騎士団は四聖剣突入までの援護と、藤堂中佐救出後の搭乗機搬入と撤退支援と行うというものだ。

My translation: The Black Knights will provide cover until the Four Holy Blades finish breaking in, and then, after Col. Tohdoh has boarded the frame that was brought for him, they will provide support as we all withdraw.

また、イシカワゲットーで起きた武力蜂起鎮圧のため、コーネリアの主力が不在ということも僕らに好材料だった。
My translation: Also, it was also lucky for us that Cornelia’s main force were away suppressing the revolt occurring in Ishikawa ghetto.

僕は突入前に、基地周辺から敵部隊を引き離す陽動作戦を担当することになった。

My translation: I was in charge of using diversionary tactics to separate enemy units from the outskirts of the base.

Rai:

「ゼロ、ちょっといいかな」

My translation: Zero, can I talk to you for a minute?

Narration:
僕はゼロに対し、そっと手を挙げた。

My translation: I quietly raised my hand to Zero.

Zero:

「どうした？」

My translation: What is it?

Rai:

「僕にバックアップをつけるという話だけど……」
My translation: You said that I would get some backup, however…
Zero:

「ああそうだ。　扇の隊の無頼を２機つける。　不足なら、もう２機まわすが……」

My translation: That’s correct. I’ve given you two Burais from Ohgi’s group. If you find yourself short, those two can surround you to…

Rai:

「逆だ。　市街地で月下の機動を生かすなら、無頼では困るんだ」
My translation: It’s the opposite. If I’m to make best use of my Gekka’s mobility in the city, those Burais will only slow me down.

Narration:
それは、これまでの戦闘で思い知ったことだった。
My translation: That’s what I had realized from my previous battles.

無頼に速度や機動を合わせれば、月下の長所を捨てることになる。　僕はまず生き残れない。

My translation: When teamed up with Burais and their speed and mobility, my Gekka’s strong point will be lost. I won’t be able to survive.

僕の月下が沈めば、次は無頼の番だ。　僕の後に続く無頼も、同様に生きて帰れないだろう。

My translation: If my Gekka sinks, the Burais will follow it soon after. If those Burai follow behind me, I don’t think they’ll be able to return alive.

ナイトメアが戦場に立つとき、僚機とともに戦うのは常識といっていい。
My translation: When a Knightmare stands on the battlefield, it may seem like common sense to fight with consorts at your side.
だが、僕の月下に僚機をつけるのは、デメリットのほうが大きかった。

My translation: However, there were many downsides to putting consorts under my Gekka.

僕の月下と組むことができるのは、四聖剣の月下を除けば、カレンの紅蓮弐式しか存在しないだろう。

My translation: Except for the Gekkas of the Four Holy Blades, only Kallen’s Guren is able to keep up with my Gekka.

Rakshata:

「まあ、確かにねぇ。　坊やの動きについていける無頼なんて、この世に存在しないからねぇ」
My translation: Well, that’s certainly true. Since there isn’t a Burai in the world that can keep up with this boy’s movements.

Narration:
ラクシャータは、データに目を落とした。

My translation: Rakshata let her eyes fall over the data.

Zero:

「なるほど。　単機でこそ働ける、ということか」

My translation: I see. Are you trying to say that you’ll be fine with only one frame?

Rai:

「そうだ。　それに……陽動に戦力を割きすぎて、突破がおろそかになるのも避けたい」
My translation: Yes. Besides…I’d like to avoid weakening the break-in from putting too many of our forces into the diversion.

Zero:

「確かにそうだな。　初手で敵正面兵力を叩くには、ナイトメアの火力集中が重要だ
My translation: That’s certainly true. In order to strike at the enemy’s main military forces in the beginning, it’ll be important that we concentrate the firepower of our Knightmares.

ならば玉城の地上部隊を支援につけることにしよう

My translation: In that case, I’ll put Tamaki’s ground unit as your support.

敵をうまくおびき出し、集中砲火で殲滅するのだ」

My translation: They’ll lure out the enemy and then annihilate them with their gunfire.

Tamaki:
「なんだよ、俺の隊は後方かよ。　突入するんじゃねえのかよ」

My translation: Hey, what’s with my group being in the back? Shouldn’t we break in with the rest?

Zero:

「突入作戦は、ナイトメアの機動力を生かすことが前提条件だ。　地上兵力は足手まといになる。　だが……」

My translation: It’s perquisite in our break-in strategy that we use the mobility of our Knightmares. The ground forces would only be a drag on the operation. However…

Tamaki:

「わーってる、わーってるってばよぉ。　これだって重要な作戦だったのはよ
My translation: I get it, I get it already. Even I know that this is important to our plan.

ライ、安心しな。　俺がしっかり守ってやっからよ」

My translation: Rai, have peace of mind. I’ll make sure to protect you well.

Zero:

「期待させてもらおう。　では、３０分後に作戦を開始する。　各人、待ち場につけ」

My translation: I’ll expect that you do. Then, we’ll begin the plan in thirty minutes. Everyone, please go to your waiting positions.

Narration:
ゼロの言葉に背中を押されるように、幹部たちが一斉に部屋を出ていった。
My translation: Pushed to the back by Zero’s words, all the executive staff left the room at the same time.

……カレンを残して。

My translation: …Kallen remained behind.

カレンは地のメンバーが全員部屋を出たのを確認し、そっと僕に近寄ってきた。

My translation: Once Kallen had confirmed that all the ground members had gone out of the room, she quietly approached me.

Kallen:

「ねえ、ライ。　ひとつ聞いてもかまわない？」
My translation: Hey, Rai. Could you listen to me for a bit?

Rai:

「なんだい？」

My translation: What is it?

Kallen:

「さっき、単独行動を主張してたでしょ

My translation: Just now, you insisted that you work alone in the operation.

最初はさ、自惚れるなって思ってたんだけど……

My translation: At first, I thought that you shouldn’t be so conceited, but…

あれって本当はさ、ほかのパイロットを危険にさらしたくないからなんじゃないの？

My translation: The truth is, you don’t want to endanger other pilots, right?

陽動作戦って危険だもの。　クロヴィスの軍に追われたことがあるから、私にはわかるの

My translation: Diversionary tactics are very dangerous. Because I’ve been chased after by Clovis’ army in the same way, I understand that.


月下についていけない無頼は、まず間違いなく撃破されるわ」
My translation: If the Burais can’t keep with your Gekka, they’ll almost certainly be the first to be destroyed.

Rai:

「……ああ。　そうかもね」

My translation: …Yeah. Maybe so.

Narration:
確かにそれも判断基準に入っていた。

My translation: Certainly, I had also included that in my evaluation criteria.

Kallen:

「かも……ねぇ」

My translation: Maybe…huh?

Narration:
その返事に納得したのか、カレンは僕の脇腹を肘で小突いた。

My translation: Pretending to be convinced by my answer, Kallen poked me in the side with her elbow.

Kallen:

「ねえ、ライ。　あなた、ずいぶんと人間らしくなってきたんじゃない？」

My translation: Say, Rai. Do you think you’ve become more human now?

Rai:

「人間らしく？」

My translation: More human?

Kallen:

「うん。　最初の能面みたいなころと比べて、ずいぶん変わった気がする」

My translation: Yeah. Compared to the beginning, where you always looked like an expressionless mask, I think you’ve changed a lot.

Rai:

「だんだんと、人間に見えてきたということかな」

My translation: Are you saying that I’ve gradually become more human?

Kallen:

「そうよ。　いい？　ちゃんとした人間に戻るまで、死なないでよね。　私はあなたの本性をみてみたいの」
My translation: That’s right. Get it? Until you become completely human, don’t die. I’d like to see your true character.

Rai:

「……」

My translation: …

Narration:
どうやら彼女なりに、僕を気にかけてくれているようだ。　その気持ちがありがたい。

My translation: In her own way, she was probably concerned about me. I’m thankful for the feeling.

……あちがたいと思う気持ちも、最近まではよくわからなかった気がするな。
My translation: …I don’t think I understood this gratefulness and these feelings I feel until just recently.

記憶の断片を何度も見て、記憶が戻りかけているからなのか。

My translation: After seeing those pieces of memory so many times, it is because my memories are starting to return?

それとも、カレンやルルーシュ、そしてナナリーたちと過ごす時間が長かったからだろうか。

My translation: Or, it is because of all the time I’ve spent with Kallen, Lelouch, Nunnally and the others?

Rai:

「……君こそ死ぬなよ。　僕が困る」

My translation: …You don’t die either. It would be troubling for me.

Kallen:

「どうして？」

My translation: Why?

Rai:

「人間に戻れたら、おそらくこれまで代行した生徒会役員業務の埋め合わせを求めたくなるだろう

My translation: If I return to being human, I think I’ll probably feel like asking for compensation for acting as a student council work officer up until now. (Unsure)
それまでに死なれたら、僕は誰に埋め合わせを要求したらいい？」
My translation: If you suddenly die, who will I ask compensation from?

Kallen:

「うわ、ヤブヘビ！　……そうね、ブリタニア軍人のスザクにでも代わってもらって

My translation: Uwah, how terrible…! Oh well, I can always get Suzaku to take my place instead, since he’s a Britannian soldier.

私がやられたら、技術部とはいえ前線に出る彼にも責任が少しはあるだろうから」

My translation: If I suffer damage, although he may be in the engineering department, he’ll still bear a little responsibility for it when he goes to the front lines. (Unsure)
Rai:

「スザクはスザクで、充分貸しがある。　軍務とはいえ、休みすぎだ」

My translation: Suzaku has his own debts to pay. Although he may be in the military, he’s also absent a lot. (Unsure)
Kallen:

「そう。　それじゃ、私は死ぬないってことね。
My translation: I see. In that case, I’ll make sure not to die.

ま、元々死ぬ気なんてないけどね」

My translation: Well, I didn’t have any intention to die in the first place.

Narration:
そう言って肩をすくめながら、カレンは部屋を出ていった。

My translation: Shrugging her shoulders as she said so, Kallen then left the room.

僕もカレンを追うように、愛機の元へと向かった。

My translation: Running after Kallen, I went to my frame’s location.

Refer to “Knightmare Battle: 03” for continuation. The following text is what happens when you reach a “Happy End!” in the battle.
Location: 格納庫: Hangar
Narration:
空になったハンガーの前で、僕は座り込んでいた。

My translation: I sat alone in the empty hangar.

機体を失ったことよりも、別なことが気に掛かっていた。

My translation: More than just the lose of my frame was weighing on my mind.

まさか……スザクが白カブトのパイロットだったよは。

My translation: It’s so hard to believe…that Suzaku is the pilot of that White Helmet.

Rai:

「枢木スザク、か」

My translation: Kururugi Suzaku, huh?

Narration:
スザクがブリタニア軍人だということは、本人から聞いていた。

My translation: I had heard from Suzaku himself that he was a Britannian soldier.

だが、技術部で開発していたのが、あの白カブトだったわけか。

My translation: But, in that case, was the thing that was being developed in his research department that White Helmet?

枢木スザク。

My translation: Kururugi Suzaku.

僕やカレンと同じ生徒会に属している彼とは、何度も話をした。　何度も同じ仕事に関わった。
My translation: Kallen and I, who belong to the same student council as him, have talked together with him many times. We’ve had to do the same work together many times.

ルルーシュやナナリーと仲がいい彼は、ナナリー救出にも力を貸してくれた。

My translation: Not only is he on good terms with Lelouch and Nunnally, he also helped out greatly during Nunnally’s rescue.

彼は僕やカレンの正体を知らない。

My translation: He doesn’t know the truth about me and Kallen.

きっと生徒会にいけば、いつものように人なつっこい笑顔を向けてくれるだろう。

My translation: When he goes to the student council, he’ll surely give us a smile just like usual.
だが……

My translation: But…

僕やカレンは、同じように接することができるだろうか。

My translation: Will Kallen and I still be able to behave the same way around him, I wonder?

気づかれるわけにはいかない……

My translation: I can’t help but worry… (Unsure)
Zero:

「どうした、ライ。　功労者そんな顔をしていては、負け戦と思われるぞ」

My translation: What’s wrong, Rai? Since a person of such distinguished service like yourself is wearing that kind of face, it’s as if you think we lost the battle.

Rai:

「僕が功労者……？」

My translation: I’m a person of distinguished service…?

Zero:

「ああ。　今回の戦いでは、四聖剣はもちろんだが、お前とカレンの活躍がなければ成り立たなかった
My translation: Yes. In this battle, the Four Holy Blades fought greatly, but it’s also true the great efforts of you and Kallen were essential. (Unsure)

お前が敵を誘引してくれたおかげで、私とカレンで藤堂を奪還することができた。　働きは評価しているよ
My translation: It was possible for me and Kallen to rescue Tohdoh thanks to your role of luring the enemy away. I highly value your actions in that battle.

その後の白カブトとの戦闘も、邪魔が入らずに済んだからな。　……予想外の出来事もあったが」

My translation: After the battle with the White Helmet, the hindrance caused by the reinforcements was less severe than expected…That was also that unexpected incident. (REALLY unsure)

Rai:

「だが、月下を失った」
My translation: But, we lost the Gekka.

Zero:

「気にすることはない。　ラクシャータが新しい月下を、仕上げてくれるだろう」

My translation: Don’t worry about it. Rakshata is already finishing up a new Gekka for you.

Narration:
ゼロはそれだけ言い残すと、立ち去っていった。

My translation: Leaving me with that reassurance, Zero left the hangar.

残された僕はただ、スザクの姿を思い浮かべ、やるせない気持ちを壁にぶつけた。

My translation: Finding myself left behind, I was once again reminded of Suzaku, which struck a dreary feeling within me. (Unsure)

これが、人間らしさを取り戻しつつある証拠なんだろうか。

My translation: Is this proof that I have regained my humanity?

もちろん、答えは聞こえてこなかった。

My translation: Of course, I didn’t hear any answer.

Scene End.

